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Reference: Indonesian Terjemahan Baru

וַתִּשָּׂא1֙
dan–mengangkat
H5375

כָּל־
seluruh
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
jemaah–itu
H5712

יִּתְּנ֖וּ וַֽ
dan–mereka–memberikan
H5414

אֶת־
(objek)
H0853

קוֹלָם֑
suara–mereka

וַיִּבְכּ֥וּ
dan–menangis
H1058

הָעָ֖ם
bangsa–itu

יְלָה בַּלַּ֥
pada–malam
H3915

הַהֽוּא׃
itu
H1931

Lalu segenap umat itu mengeluarkan suara nyaring dan bangsa itu menangis pada malam itu.

2֙ וַיִּלֹּנ֙וּ
dan–bersungut-sungut

עַל־
terhadap

ה מֹשֶׁ֣
Musa
H4872

ל־ וְעַֽ
dan–terhadap

ן אַהֲרֹ֔
Harun
H0175

ל כֹּ֖
semua
H3605

בְּנֵי֣
anak-anak

יִשְׂרָאֵל֑
Israel
H3478

יֹּאמְר֨וּ וַֽ
dan–berkata
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
kepada–mereka
H0413

כָּל־
seluruh
H3605

ה הָעֵדָ֗
jemaah–itu
H5712

לוּ־
sekiranya
H3863

֙ מַתְ֙נוּ
kami–mati
H4191

בְּאֶרֶ֣ץ
di–tanah
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4714

א֛וֹ
atau

ר בַּמִּדְבָּ֥
di–padang–gurun

הַזֶּ֖ה
ini
H2088

לוּ־
sekiranya
H3863

תְנוּ׃ מָֽ
kami–mati
H4191

Bersungut-sungutlah semua orang Israel kepada Musa dan Harun; dan segenap umat itu berkata kepada 
mereka: "Ah, sekiranya kami mati di tanah Mesir, atau di padang gurun ini!

וְלָמָה3֣
dan–mengapa
H4100

הוָה יְ֠
TUHAN
H3068

יא מֵבִ֨
membawa
H0935

נוּ אֹתָ֜
kami
H0853

אֶל־
ke
H0413

הָאָ֤רֶץ
tanah–itu
H0776

הַזֹּאת֙
ini
H2063

ל לִנְפֹּ֣
untuk–jatuh
H5307

רֶב בַּחֶ֔
oleh–pedang
H2719

ינוּ נָשֵׁ֥
istri-istri–kami
H0802

נוּ וְטַפֵּ֖
dan–anak-anak–kami
H2945

יִהְי֣וּ
akan–menjadi
H1961

לָבַז֑
jarahan
H0957

הֲל֧וֹא
bukankah
H3808

ט֦וֹב
lebih–baik

לָ֖נוּ
bagi–kita

שׁ֥וּב
kembali
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
ke–Mesir
H4714

Mengapakah TUHAN membawa kami ke negeri ini, supaya kami tewas oleh pedang, dan isteri serta anak-anak 
kami menjadi tawanan? Bukankah lebih baik kami pulang ke Mesir?"

וַיֹּאמְר֖ו4ּ
dan–berkata
H0559

אִ֣ישׁ
seseorang
H0376

אֶל־
kepada
H0413

יו אָחִ֑
saudaranya
H0251

נִתְּנָה֥
mari–kita–mengangkat
H5414

אשׁ ֹ֖ ר
pemimpin

וְנָשׁ֥וּבָה
dan–kita–kembali
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
ke–Mesir
H4714

Dan mereka berkata seorang kepada yang lain: "Baiklah kita mengangkat seorang pemimpin, lalu pulang ke 
Mesir."

https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/3863.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3863.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/957.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm


ל5 וַיִּפֹּ֥
dan–tersungkur
H5307

ה מֹשֶׁ֛
Musa
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
dan–Harun
H0175

עַל־
di–atas

פְּנֵיהֶם֑
wajah–mereka
H6440

י לִפְנֵ֕
di–hadapan
H6440

כָּל־
seluruh
H3605

קְהַ֥ל
kumpulan
H6951

ת עֲדַ֖
jemaah
H5712

בְּנֵי֥
anak-anak

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israel
H3478

Lalu sujudlah Musa dan Harun di depan mata seluruh jemaah Israel yang berkumpul di situ.

ע6ַ וִיהוֹשֻׁ֣
dan–Yosua
H3091

בִּן־
anak

נ֗וּן
Nun
H5126

וְכָלֵב֙
dan–Kaleb
H3612

בֶּן־
anak

יְפֻנֶּ֔ה
Yefune
H3312

מִן־
dari

ים הַתָּרִ֖
yang–mengintai
H8446

אֶת־
(objek)
H0853

הָאָרֶ֑ץ
tanah–itu
H0776

קָרְע֖וּ
mengoyak
H7167

ם׃ בִּגְדֵיהֶֽ
pakaian–mereka

Tetapi Yosua bin Nun dan Kaleb bin Yefune, yang termasuk orang-orang yang telah mengintai negeri itu, 
mengoyakkan pakaiannya,

וַיֹּ֣אמְר֔ו7ּ
dan–berkata
H0559

אֶל־
kepada
H0413

כָּל־
seluruh
H3605

ת עֲדַ֥
jemaah
H5712

בְּנֵֽי־
anak-anak

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

ר לֵאמֹ֑
dengan–berkata
H0559

רֶץ הָאָ֗
tanah–itu
H0776

ר אֲשֶׁ֨
yang

עָבַ֤רְנוּ
kami–lewati

בָהּ֙
di–dalamnya

לָת֣וּר
untuk–mengintai
H8446

הּ אֹתָ֔
itu
H0853

טוֹבָ֥ה
baik

רֶץ הָאָ֖
tanah–itu
H0776

ד מְאֹ֥
sangat
H3966

ד׃ מְאֹֽ
sangat
H3966

dan berkata kepada segenap umat Israel: "Negeri yang kami lalui untuk diintai itu adalah luar biasa baiknya.

אִם־8
jika

ץ חָפֵ֥
berkenan

֙ בָּנ֙וּ
kepada–kita

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

יא וְהֵבִ֤
maka–Dia–membawa
H0935

֙ אֹתָנ֙וּ
kita
H0853

אֶל־
ke
H0413

הָאָרֶ֣ץ
tanah–itu
H0776

את הַזֹּ֔
ini
H2063

וּנְתָנָהּ֖
dan–memberikannya
H5414

לָנ֑וּ
kepada–kita

רֶץ אֶ֕
tanah
H0776

אֲשֶׁר־
yang

וא הִ֛
itu
H1931

זָבַ֥ת
mengalir
H2100

חָלָ֖ב
susu
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
dan–madu
H1706

Jika TUHAN berkenan kepada kita, maka Ia akan membawa kita masuk ke negeri itu dan akan memberikannya 
kepada kita, suatu negeri yang berlimpah-limpah susu dan madunya.

אַך9ְ֣
hanya
H0389

֮ יהוָה בַּֽ
terhadap–TUHAN
H3068

אַל־
jangan
H0408

תִּמְרֹדוּ֒
memberontak
H4775

ם וְאַתֶּ֗
dan–kamu

אַל־
jangan
H0408

֙ ירְאוּ תִּֽ
takut
H3372

אֶת־
(objek)
H0853

עַם֣
bangsa

רֶץ הָאָ֔
tanah–itu
H0776

י כִּ֥
karena

נוּ לַחְמֵ֖
roti–kita
H3899

הֵם֑
mereka
H1992

סָר֣
telah–pergi
H5493

ם צִלָּ֧
perlindungan–mereka
H6738

מֵעֲלֵיהֶ֛ם
dari–atas–mereka

וַֽיהוָה֥
dan–TUHAN
H3068

נוּ אִתָּ֖
bersama–kita
H0854

אַל־
jangan
H0408

ם׃ תִּירָאֻֽ
takut–mereka
H3372

Hanya, janganlah memberontak kepada TUHAN, dan janganlah takut kepada bangsa negeri itu, sebab mereka 
akan kita telan habis. Yang melindungi mereka sudah meninggalkan mereka, sedang TUHAN menyertai kita; 
janganlah takut kepada mereka."
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10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
dan–berkata
H0559

כָּל־
seluruh
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
jemaah–itu
H5712

לִרְגּ֥וֹם
untuk–melempari
H7275

ם אֹתָ֖
mereka
H0853

בָּאֲבָנִי֑ם
dengan–batu
H0068

וּכְב֣וֹד
dan–kemuliaan
H3519

יְהוָ֗ה
TUHAN
H3068

נִרְאָה֙
menampakkan–diri
H7200

הֶל בְּאֹ֣
di–Kemah
H0168

ד מוֹעֵ֔
Pertemuan
H4150

ל־ אֶֽ
kepada
H0413

כָּל־
semua
H3605

בְּנֵי֖
anak-anak

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israel
H3478

פ
¶

Lalu segenap umat itu mengancam hendak melontari kedua orang itu dengan batu. Tetapi tampaklah kemuliaan 
TUHAN di Kemah Pertemuan kepada semua orang Israel.

וַיֹּ֤אמֶר11
dan–berfirman
H0559

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

עַד־
sampai
H5704

נָה אָ֥
kapan
H0575

נִי יְנַאֲצֻ֖
menghina–Aku
H5006

הָעָם֣
bangsa–itu

הַזֶּ֑ה
ini
H2088

וְעַד־
dan–sampai
H5704

אָנָ֙ה֙
kapan
H0575

לאֹ־
tidak
H3808

ינוּ יַאֲמִ֣
percaya
H0539

י בִ֔
kepada–Ku

֙ בְּכֹל
dengan–semua
H3605

אֹת֔וֹת הָֽ
tanda-tanda
H0226

ר אֲשֶׁ֥
yang

יתִי עָשִׂ֖
Aku–lakukan

בְּקִרְבּֽוֹ׃
di–tengah–mereka
H7130

TUHAN berfirman kepada Musa: "Berapa lama lagi bangsa ini menista Aku, dan berapa lama lagi mereka tidak 
mau percaya kepada-Ku, sekalipun sudah ada segala tanda mujizat yang Kulakukan di tengah-tengah mereka!

נּו12ּ אַכֶּ֥
Aku–akan–memukul
H5221

בֶר בַדֶּ֖
dengan–tulah
H1698

נּוּ וְאוֹרִשֶׁ֑
dan–mencabut–hak–warisnya
H3423

עֱשֶׂה֙ וְאֶֽ
dan–Aku–menjadikan

תְךָ֔ אֹֽ
engkau
H0853

לְגוֹי־
menjadi–bangsa

גָּד֥וֹל
besar

וְעָצ֖וּם
dan–lebih–kuat
H6099

נּוּ׃ מִמֶּֽ
daripadanya

Aku akan memukul mereka dengan penyakit sampar dan melenyapkan mereka, tetapi engkau akan Kubuat 
menjadi bangsa yang lebih besar dan lebih kuat dari pada mereka."

וַיֹּ֥אמֶר13
dan–berkata
H0559

ה מֹשֶׁ֖
Musa
H4872

אֶל־
kepada
H0413

יְהוָה֑
TUHAN
H3068

וְשָׁמְע֣וּ
maka–akan–mendengar
H8085

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4713

י־ כִּֽ
karena

יתָ הֶעֱלִ֧
Engkau–membawa–naik
H5927

בְכֹחֲךָ֛
dengan–kuasa–Mu

אֶת־
(objek)
H0853

הָעָ֥ם
bangsa–itu

הַזֶּ֖ה
ini
H2088

מִקִּרְבּֽוֹ׃
dari–tengah–mereka
H7130

Lalu berkatalah Musa kepada TUHAN: "Jikalau hal itu kedengaran kepada orang Mesir, padahal Engkau telah 
menuntun bangsa ini dengan kekuatan-Mu dari tengah-tengah mereka,
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וְאָמְר֗ו14ּ
dan–mereka–akan–berkata
H0559

אֶל־
kepada
H0413

֮ יוֹשֵׁב
penduduk
H3427

הָאָרֶ֣ץ
tanah–itu
H0776

הַזֹּאת֒
ini
H2063

֙ ׁמְעוּ שָֽ
mereka–mendengar
H8085

י־ כִּֽ
bahwa

ה אַתָּ֣
Engkau

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

רֶב בְּקֶ֖
di–tengah
H7130

הָעָם֣
bangsa–itu

הַזֶּ֑ה
ini
H2088

אֲשֶׁר־
yang

יִן עַ֨
mata

יִן בְּעַ֜
bertemu–mata

׀נִרְאָה֣ 
terlihat
H7200

ה אַתָּ֣
Engkau

יְהוָ֗ה
TUHAN
H3068

וַעֲנָֽנְךָ֙
dan–awan–Mu
H6051

עֹמֵד֣
berdiri
H5975

ם עֲלֵהֶ֔
di–atas–mereka

ד וּבְעַמֻּ֣
dan–di–tiang
H5982

ן עָנָ֗
awan
H6051

ה אַתָּ֨
Engkau

הֹלֵךְ֤
berjalan
H1980

לִפְנֵיהֶם֙
di–hadapan–mereka
H6440

ם יוֹמָ֔
siang
H3119

וּבְעַמּ֥וּד
dan–di–tiang
H5982

אֵ֖שׁ
api
H0784

יְלָה׃ לָֽ
malam
H3915

mereka akan berceritera kepada penduduk negeri ini, yang telah mendengar bahwa Engkau, TUHAN, ada di 
tengah-tengah bangsa ini, dan bahwa Engkau, TUHAN, menampakkan diri-Mu kepada mereka dengan 
berhadapan muka, waktu awan-Mu berdiri di atas mereka dan waktu Engkau berjalan mendahului mereka di 
dalam tiang awan pada waktu siang dan di dalam tiang api pada waktu malam.

ה15 וְהֵמַתָּ֛
dan–jika–Engkau–membunuh
H4191

אֶת־
(objek)
H0853

הָעָ֥ם
bangsa–itu

הַזֶּ֖ה
ini
H2088

כְּאִ֣ישׁ
seperti–seorang
H0376

אֶחָד֑
satu
H0259

֙ מְרוּ וְאָֽ
maka–akan–berkata
H0559

הַגּוֹיִ֔ם
bangsa-bangsa–itu

אֲשֶׁר־
yang

שָׁמְע֥וּ
mendengar
H8085

ת־ אֶֽ
(objek)
H0853

שִׁמְעֲךָ֖
kabar–tentang–Engkau

ר׃ לֵאמֹֽ
dengan–berkata
H0559

Jadi jikalau Engkau membunuh bangsa ini sampai habis, maka bangsa-bangsa yang mendengar kabar tentang 
Engkau itu nanti berkata:

י16 מִבִּלְתִּ֞
karena–ketidakmampuan
H1115

לֶת יְכֹ֣
kuasa
H3201

יְהוָ֗ה
TUHAN
H3068

לְהָבִיא֙
untuk–membawa
H0935

אֶת־
(objek)
H0853

הָעָם֣
bangsa–itu

הַזֶּ֔ה
ini
H2088

אֶל־
ke
H0413

רֶץ הָאָ֖
tanah–itu
H0776

אֲשֶׁר־
yang

ע נִשְׁבַּ֣
Dia–bersumpah
H7650

לָהֶם֑
kepada–mereka

וַיִּשְׁחָטֵ֖ם
maka–Dia–membantai–mereka

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
di–padang–gurun

Oleh karena TUHAN tidak berkuasa membawa bangsa ini masuk ke negeri yang dijanjikan-Nya dengan 
bersumpah kepada mereka, maka Ia menyembelih mereka di padang gurun.

ה17 וְעַתָּ֕
dan–sekarang
H6258

יִגְדַּל־
biarlah–menjadi–besar
H1431

נָא֖
kiranya
H4994

חַ כֹּ֣
kuasa

אֲדֹנָי֑
Tuanku
H0136

ר כַּאֲשֶׁ֥
seperti–yang

רְתָּ דִּבַּ֖
Engkau–berfirman
H1696

ר׃ לֵאמֹֽ
dengan–berkata
H0559

Jadi sekarang, biarlah kiranya kekuatan TUHAN itu nyata kebesarannya, seperti yang Kaufirmankan:
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יְהוָ֗ה18
TUHAN
H3068

אֶ֤רֶךְ
panjang
H0750

אַפַּיִ֙ם֙
sabar
H0639

וְרַב־
dan–berlimpah

סֶד חֶ֔
kasih–setia

א נֹשֵׂ֥
mengampuni
H5375

ן עָוֹ֖
kesalahan
H5771

וָפָשַׁ֑ע
dan–pelanggaran
H6588

וְנַקֵּה֙
tetapi–mengosongkan
H5352

א ֹ֣ ל
tidak
H3808

ה יְנַקֶּ֔
Dia–mengosongkan
H5352

ד פֹּקֵ֞
menghukum

ן עֲוֹ֤
kesalahan
H5771

אָבוֹת֙
bapa-bapa
H0001

עַל־
kepada

ים בָּנִ֔
anak-anak

עַל־
kepada

ים שִׁלֵּשִׁ֖
generasi–ketiga
H8029

וְעַל־
dan–kepada

ים׃ רִבֵּעִֽ
generasi–keempat
H7256

TUHAN itu berpanjangan sabar dan kasih setia-Nya berlimpah-limpah, Ia mengampuni kesalahan dan 
pelanggaran, tetapi sekali-kali tidak membebaskan orang yang bersalah dari hukuman, bahkan Ia membalaskan 
kesalahan bapa kepada anak-anaknya, kepada keturunan yang ketiga dan keempat.

ח־19 סְלַֽ
ampunilah
H5545

א נָ֗
kiranya
H4994

ן לַעֲוֹ֛
kesalahan
H5771

הָעָ֥ם
bangsa–itu

הַזֶּ֖ה
ini
H2088

כְּגֹ֣דֶל
sesuai–kebesaran
H1433

ךָ חַסְדֶּ֑
kasih–setia–Mu

ר וְכַאֲשֶׁ֤
dan–seperti

נָשָׂא֙תָה֙
Engkau–mengampuni
H5375

לָעָם֣
bangsa–itu

הַזֶּ֔ה
ini
H2088

יִם מִמִּצְרַ֖
dari–Mesir
H4714

וְעַד־
dan–sampai
H5704

נָּה׃ הֵֽ
sekarang
H2008

Ampunilah kiranya kesalahan bangsa ini sesuai dengan kebesaran kasih setia-Mu, seperti Engkau telah 
mengampuni bangsa ini mulai dari Mesir sampai ke mari."

וַיֹּ֣אמֶר20
dan–berfirman
H0559

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

חְתִּי סָלַ֖
Aku–mengampuni
H5545

ךָ׃ כִּדְבָרֶֽ
sesuai–perkataan–mu
H1697

Berfirmanlah TUHAN: "Aku mengampuninya sesuai dengan permintaanmu.

וְאוּלָ֖ם21
tetapi
H0199

חַי־
demi–hidupnya

אָנִ֑י
Aku
H0589

וְיִמָּלֵ֥א
dan–akan–dipenuhi
H4390

כְבוֹד־
kemuliaan
H3519

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

אֶת־
(objek)
H0853

כָּל־
seluruh
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
bumi
H0776

Hanya, demi Aku yang hidup dan kemuliaan TUHAN memenuhi seluruh bumi:

י22 כִּ֣
karena

כָל־
semua
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֗
orang–itu
H0376

ים הָרֹאִ֤
yang–melihat
H7200

אֶת־
(objek)
H0853

֙ כְּבֹדִי
kemuliaan–Ku
H3519

וְאֶת־
dan
H0853

י תֹתַ֔ אֹ֣
tanda-tanda–Ku
H0226

אֲשֶׁר־
yang

יתִי עָשִׂ֥
Aku–lakukan

יִם בְמִצְרַ֖
di–Mesir
H4714

ר וּבַמִּדְבָּ֑
dan–di–padang–gurun

וַיְנַסּ֣וּ
dan–mencobai
H5254

י אֹתִ֗
Aku
H0853

זֶה֚
ini
H2088

עֶשֶׂ֣ר
sepuluh
H6235

ים פְּעָמִ֔
kali
H6471

א ֹ֥ וְל
dan–tidak
H3808

שָׁמְע֖וּ
mendengarkan
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
suara–Ku

Semua orang yang telah melihat kemuliaan-Ku dan tanda-tanda mujizat yang Kuperbuat di Mesir dan di padang 
gurun, namun telah sepuluh kali mencobai Aku dan tidak mau mendengarkan suara-Ku,

אִם־23
tentu–tidak

֙ יִרְאוּ
mereka–akan–melihat
H7200

אֶת־
(objek)
H0853

רֶץ הָאָ֔
tanah–itu
H0776

ר אֲשֶׁ֥
yang

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
Aku–bersumpah
H7650

לַאֲבֹתָ֑ם
kepada–nenek–moyang–mereka
H0001

וְכָל־
dan–semua
H3605

י מְנַאֲצַ֖
yang–menghina–Aku
H5006

א ֹ֥ ל
tidak
H3808

יִרְאֽוּהָ׃
akan–melihatnya
H7200

pastilah tidak akan melihat negeri yang Kujanjikan dengan bersumpah kepada nenek moyang mereka! Semua 
yang menista Aku ini tidak akan melihatnya.
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י24 וְעַבְדִּ֣
tetapi–hamba–Ku
H5650

ב כָלֵ֗
Kaleb
H3612

עֵקֶ֣ב
karena
H6118

ה יְתָ֞ הָֽ
ada
H1961

ר֤וּחַ
roh
H7307

אַחֶרֶ֙ת֙
lain
H0312

עִמּ֔וֹ
bersamanya

א וַיְמַלֵּ֖
dan–dia–mengikuti–sepenuhnya
H4390

אַחֲרָ֑י
Aku

יו יאֹתִ֗ וַהֲבִֽ
maka–Aku–membawa
H0935

אֶל־
ke
H0413

הָאָרֶ֙ץ֙
tanah–itu
H0776

אֲשֶׁר־
yang

א בָּ֣
dia–pergi
H0935

מָּה שָׁ֔
ke–sana
H8033

וְזַרְע֖וֹ
dan–keturunannya
H2233

ׁנָּה׃ יוֹרִשֶֽ
akan–mewarisinya
H3423

Tetapi hamba-Ku Kaleb, karena lain jiwa yang ada padanya dan ia mengikut Aku dengan sepenuhnya, akan 
Kubawa masuk ke negeri yang telah dimasukinya itu, dan keturunannya akan memilikinya.

י25 עֲמָלֵקִ֥ וְהָֽ
dan–orang–Amalek
H6003

כְּנַעֲנִ֖י וְהַֽ
dan–orang–Kanaan

ב יוֹשֵׁ֣
tinggal
H3427

בָּעֵמֶ֑ק
di–lembah
H6010

ר מָחָ֗
besok
H4279

פְּנ֨וּ
berpalinglah
H6437

וּסְע֥וּ
dan–berangkatlah
H5265

לָכֶם֛
kamu

ר הַמִּדְבָּ֖
padang–gurun

רֶךְ דֶּ֥
jalan
H1870

יַם־
Laut
H3220

סֽוּף׃
Teberau
H5488

פ
¶

Orang Amalek dan orang Kanaan diam di lembah. Sebab itu berpalinglah besok dan berangkatlah ke padang 
gurun, ke arah Laut Teberau."

ר26 וַיְדַבֵּ֣
dan–berfirman
H1696

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Musa
H4872

ל־ וְאֶֽ
dan–kepada
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Harun
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
dengan–berkata
H0559

Lagi berfirmanlah TUHAN kepada Musa dan Harun:

עַד־27
sampai
H5704

י מָתַ֗
kapan
H4970

לָעֵדָ֤ה
bagi–jemaah
H5712

רָעָה֙ הָֽ
jahat–itu

את הַזֹּ֔
ini
H2063

ר אֲשֶׁ֛
yang

מָּה הֵ֥
mereka
H1992

מַלִּינִ֖ים
bersungut-sungut

עָלָי֑
terhadap–Ku

אֶת־
(objek)
H0853

תְּלֻנּ֞וֹת
sungutan
H8519

בְּנֵי֣
anak-anak

ל יִשְׂרָאֵ֗
Israel
H3478

ר אֲשֶׁ֨
yang

הֵ֧מָּה
mereka
H1992

מַלִּינִי֛ם
bersungut-sungut

עָלַ֖י
terhadap–Ku

עְתִּי׃ שָׁמָֽ
Aku–mendengar
H8085

"Berapa lama lagi umat yang jahat ini akan bersungut-sungut kepada-Ku? Segala sesuatu yang disungut-
sungutkan orang Israel kepada-Ku telah Kudengar.

ר28 אֱמֹ֣
katakanlah
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
kepada–mereka
H0413

חַי־
demi–hidupnya

֙ אָנִ֙י
Aku
H0589

נְאֻם־
firman
H5002

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

אִם־
tentu

א ֹ֕ ל
tidak
H3808

ר כַּאֲשֶׁ֥
seperti–yang

ם דִּבַּרְתֶּ֖
kamu–katakan
H1696

בְּאָזְנָי֑
di–telinga–Ku
H0241

ן כֵּ֖
demikian

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
Aku–lakukan

ם׃ לָכֶֽ
kepada–kamu

Katakanlah kepada mereka: Demi Aku yang hidup, demikianlah firman TUHAN, bahwasanya seperti yang kamu 
katakan di hadapan-Ku, demikianlah akan Kulakukan kepadamu.
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ר29 בַּמִּדְבָּ֣
di–padang–gurun

זֶּה הַ֠
ini
H2088

יִפְּל֨וּ
akan–jatuh
H5307

ם פִגְרֵיכֶ֜
mayat–kamu
H6297

וְכָל־
dan–semua
H3605

פְּקֻדֵיכֶם֙
yang–terhitung–kamu

לְכָל־
menurut–semua
H3605

ם מִסְפַּרְכֶ֔
jumlah–kamu
H4557

ן מִבֶּ֛
dari

ים עֶשְׂרִ֥
dua–puluh
H6242

שָׁנָה֖
tahun
H8141

וָמָעְ֑לָה
ke–atas
H4605

ר אֲשֶׁ֥
yang

ם ינֹתֶ֖ הֲלִֽ
bersungut-sungut

י׃ עָלָֽ
terhadap–Ku

Di padang gurun ini bangkai-bangkaimu akan berhantaran, yakni semua orang di antara kamu yang dicatat, 
semua tanpa terkecuali yang berumur dua puluh tahun ke atas, karena kamu telah bersungut-sungut kepada-Ku.

אִם־30
tentu–tidak

אַתֶּם֙
kamu

אוּ תָּבֹ֣
akan–masuk
H0935

אֶל־
ke
H0413

רֶץ הָאָ֔
tanah–itu
H0776

ר אֲשֶׁ֤
yang

֙ נָשָׂא֙תִי
Aku–angkat
H5375

אֶת־
(objek)
H0853

י יָדִ֔
tangan–Ku
H3027

ן לְשַׁכֵּ֥
untuk–membuat–kamu–tinggal
H7931

אֶתְכֶ֖ם
kamu
H0853

הּ בָּ֑
di–dalamnya

כִּ֚י
kecuali

אִם־
jika

כָּלֵב֣
Kaleb
H3612

בֶּן־
anak

יְפֻנֶּ֔ה
Yefune
H3312

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
dan–Yosua
H3091

בִּן־
anak

נֽוּן׃
Nun
H5126

Bahwasanya kamu ini tidak akan masuk ke negeri yang dengan mengangkat sumpah telah Kujanjikan akan 
Kuberi kamu diami, kecuali Kaleb bin Yefune dan Yosua bin Nun!

ם31 פְּכֶ֔ וְטַ֨
tetapi–anak-anak–kamu
H2945

ר אֲשֶׁ֥
yang

ם אֲמַרְתֶּ֖
kamu–katakan
H0559

לָבַז֣
jarahan
H0957

יִהְיֶה֑
akan–menjadi
H1961

י וְהֵבֵיאתִ֣
dan–Aku–membawa
H0935

ם אֹתָ֔
mereka
H0853

֙ וְיָֽדְעוּ
dan–mereka–akan–mengenal
H3045

אֶת־
(objek)
H0853

רֶץ הָאָ֔
tanah–itu
H0776

ר אֲשֶׁ֥
yang

ם מְאַסְתֶּ֖
kamu–tolak

הּ׃ בָּֽ
di–dalamnya

Tentang anak-anakmu yang telah kamu katakan: Mereka akan menjadi tawanan, merekalah yang akan Kubawa 
masuk, supaya mereka mengenal negeri yang telah kamu hinakan itu.

וּפִגְרֵיכֶ֖ם32
tetapi–mayat–kamu
H6297

ם אַתֶּ֑
kamu

יִפְּל֖וּ
akan–jatuh
H5307

ר בַּמִּדְבָּ֥
di–padang–gurun

ה׃ הַזֶּֽ
ini
H2088

Tetapi mengenai kamu, bangkai-bangkaimu akan berhantaran di padang gurun ini,

וּ֠בְנֵיכֶם33
dan–anak-anak–kamu

יִהְי֨וּ
akan–menjadi
H1961

רֹעִ֤ים
pengembara

בַּמִּדְבָּר֙
di–padang–gurun

אַרְבָּעִי֣ם
empat–puluh
H0705

שָׁנָ֔ה
tahun
H8141

וְנָשְׂא֖וּ
dan–menanggung
H5375

אֶת־
(objek)
H0853

זְנוּתֵיכֶם֑
perzinahan–kamu
H2184

עַד־
sampai
H5704

ם תֹּ֥
habis
H8552

פִּגְרֵיכֶ֖ם
mayat–kamu
H6297

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
di–padang–gurun

dan anak-anakmu akan mengembara sebagai penggembala di padang gurun empat puluh tahun lamanya dan 
akan menanggung akibat ketidaksetiaan, sampai bangkai-bangkaimu habis di padang gurun.
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ר34 בְּמִסְפַּ֨
sesuai–jumlah
H4557

ים הַיָּמִ֜
hari-hari
H3117

אֲשֶׁר־
yang

ם תַּרְתֶּ֣
kamu–mengintai
H8446

אֶת־
(objek)
H0853

֮ הָאָרֶץ
tanah–itu
H0776

אַרְבָּעִי֣ם
empat–puluh
H0705

יוֹם֒
hari
H3117

י֣וֹם
hari
H3117

לַשָּׁנָ֞ה
untuk–tahun
H8141

י֣וֹם
hari
H3117

לַשָּׁנָ֗ה
untuk–tahun
H8141

֙ תִּשְׂאוּ
kamu–akan–menanggung
H5375

אֶת־
(objek)
H0853

ם עֲוֹנֹ֣תֵיכֶ֔
kesalahan–kamu
H5771

ים אַרְבָּעִ֖
empat–puluh
H0705

שָׁנָה֑
tahun
H8141

ם ידַעְתֶּ֖ וִֽ
dan–kamu–akan–mengetahui
H3045

אֶת־
(objek)
H0853

י׃ תְּנוּאָתִֽ
penolakan–Ku
H8569

Sesuai dengan jumlah hari yang kamu mengintai negeri itu, yakni empat puluh hari, satu hari dihitung satu 
tahun, jadi empat puluh tahun lamanya kamu harus menanggung akibat kesalahanmu, supaya kamu tahu 
rasanya, jika Aku berbalik dari padamu:

אֲנִי35֣
Aku
H0589

֮ יְהוָה
TUHAN
H3068

דִּבַּרְתִּי֒
berfirman
H1696

אִם־
tentu

א  ֹ֣ ׀ל
tidak
H3808

ֹ֣את ז
ini
H2063

ה עֱשֶׂ֗ אֶֽ
Aku–lakukan

לְכָל־
kepada–semua
H3605

הָעֵדָ֤ה
jemaah–itu
H5712

רָעָה֙ הָֽ
jahat

את הַזֹּ֔
ini
H2063

ים הַנּוֹעָדִ֖
yang–berkumpul
H3259

עָלָי֑
melawan–Ku

ר בַּמִּדְבָּ֥
di–padang–gurun

הַזֶּ֛ה
ini
H2088

מּוּ יִתַּ֖
mereka–akan–habis
H8552

ם וְשָׁ֥
dan–di–sana
H8033

תוּ׃ יָמֻֽ
mereka–akan–mati
H4191

Aku, TUHAN, yang berkata demikian. Sesungguhnya Aku akan melakukan semuanya itu kepada segenap umat 
yang jahat ini yang telah bersepakat melawan Aku. Di padang gurun ini mereka akan habis dan di sinilah mereka 
akan mati."

ים36 וְהָאֲ֣נָשִׁ֔
dan–orang-orang–itu
H0376

אֲשֶׁר־
yang

שָׁלַ֥ח
mengirim
H7971

ה מֹשֶׁ֖
Musa
H4872

לָת֣וּר
untuk–mengintai
H8446

אֶת־
(objek)
H0853

הָאָרֶ֑ץ
tanah–itu
H0776

בוּ וַיָּשֻׁ֗
dan–kembali
H7725

]וילונו[
[dan–menyebabkan–bersungut-sungut]

ינוּ( )וַיַּלִּ֤
(dan–menyebabkan–bersungut-sungut)

֙ עָלָיו
terhadapnya

אֶת־
(objek)
H0853

כָּל־
seluruh
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
jemaah–itu
H5712

יא לְהוֹצִ֥
untuk–menyebarkan
H3318

ה דִבָּ֖
kabar–buruk
H1681

עַל־
tentang

רֶץ׃ הָאָֽ
tanah–itu
H0776

Adapun orang-orang yang telah disuruh Musa untuk mengintai negeri itu, yang sudah pulang dan 
menyebabkan segenap umat itu bersungut-sungut kepada Musa dengan menyampaikan kabar busuk tentang 
negeri itu,

37֙ וַיָּמֻת֙וּ
dan–mati
H4191

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
orang-orang–itu
H0376

י מוֹצִאֵ֥
yang–menyebarkan
H3318

דִבַּת־
kabar–buruk
H1681

רֶץ הָאָ֖
tanah–itu
H0776

רָעָה֑
jahat

בַּמַּגֵּפָ֖ה
oleh–tulah
H4046

לִפְנֵי֥
di–hadapan
H6440

יְהוָֽה׃
TUHAN
H3068

orang-orang itu mati, kena tulah di hadapan TUHAN.
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ע38ַ וִיהוֹשֻׁ֣
tetapi–Yosua
H3091

בִּן־
anak

נ֔וּן
Nun
H5126

וְכָלֵ֖ב
dan–Kaleb
H3612

בֶּן־
anak

יְפֻנֶּ֑ה
Yefune
H3312

֙ חָיוּ
hidup
H2421

מִן־
dari

ים הָאֲנָשִׁ֣
orang-orang–itu
H0376

ם הָהֵ֔
itu
H1992

ים הֹלְכִ֖ הַֽ
yang–pergi
H1980

לָת֥וּר
untuk–mengintai
H8446

אֶת־
(objek)
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
tanah–itu
H0776

Tetapi yang tinggal hidup dari orang-orang yang telah pergi mengintai negeri itu hanyalah Yosua bin Nun dan 
Kaleb bin Yefune.

ר39 וַיְדַבֵּ֤
dan–menyampaikan
H1696

מֹשֶׁה֙
Musa
H4872

אֶת־
(objek)
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
perkataan–itu
H1697

לֶּה הָאֵ֔
ini
H0428

ל־ אֶֽ
kepada
H0413

כָּל־
semua
H3605

בְּנֵי֖
anak-anak

יִשְׂרָאֵל֑
Israel
H3478

תְאַבְּל֥וּ וַיִּֽ
dan–berkabung
H0056

הָעָ֖ם
bangsa–itu

ד׃ מְאֹֽ
sangat
H3966

Setelah Musa menyampaikan perkataan ini kepada semua orang Israel, maka berkabunglah bangsa itu dengan 
sangat.

מו40ּ וַיַּשְׁכִּ֣
dan–bangun–pagi
H7925

קֶר בַבֹּ֔
pagi–hari
H1242

עֲל֥וּ וַיַּֽ
dan–naik
H5927

אֶל־
ke
H0413

ראֹשׁ־
puncak

הָהָ֖ר
gunung–itu
H2022

ר לֵאמֹ֑
dengan–berkata
H0559

נּוּ הִנֶּ֗
ini–kami
H2009

ינוּ וְעָלִ֛
dan–kami–naik
H5927

אֶל־
ke
H0413

הַמָּק֛וֹם
tempat–itu
H4725

אֲשֶׁר־
yang

אָמַ֥ר
berfirman
H0559

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

י כִּ֥
karena

אנוּ׃ חָטָֽ
kami–berdosa
H2398

Dan keesokan harinya bangunlah mereka pagi-pagi hendak naik ke puncak gunung sambil berkata: "Sekarang 
kita hendak maju ke negeri yang difirmankan TUHAN itu; memang kita telah berbuat dosa."

וַיֹּ֣אמֶר41
dan–berkata
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

לָ֥מָּה
mengapa
H4100

זֶּ֛ה
ini
H2088

ם אַתֶּ֥
kamu

ים עֹבְרִ֖
melanggar

אֶת־
(objek)
H0853

י פִּ֣
perintah
H6310

יְהוָה֑
TUHAN
H3068

וא וְהִ֖
dan–itu
H1931

א ֹ֥ ל
tidak
H3808

ח׃ תִצְלָֽ
akan–berhasil

Tetapi kata Musa: "Mengapakah kamu hendak melanggar titah TUHAN? Hal itu tidak akan berhasil.

ל־42 אַֽ
jangan
H0408

תַּעֲל֔וּ
naik
H5927

י כִּ֛
karena

ין אֵ֥
tidak–ada
H0369

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

בְּקִרְבְּכֶם֑
di–tengah–kamu
H7130

֙ וְלאֹ
supaya–tidak
H3808

גְפ֔וּ תִּנָּ֣
kamu–dikalahkan
H5062

לִפְנֵי֖
oleh
H6440

ם׃ אֹיְבֵיכֶֽ
musuh-musuh–kamu
H0341

Janganlah maju, sebab TUHAN tidak ada di tengah-tengahmu, supaya jangan kamu dikalahkan oleh musuhmu,
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43֩ כִּי
karena

י הָעֲמָלֵקִ֨
orang–Amalek
H6003

וְהַכְּנַעֲנִ֥י
dan–orang–Kanaan

שָׁם֙
di–sana
H8033

ם לִפְנֵיכֶ֔
di–hadapan–kamu
H6440

ם וּנְפַלְתֶּ֖
dan–kamu–akan–jatuh
H5307

בֶּחָרֶ֑ב
oleh–pedang
H2719

י־ כִּֽ
karena

עַל־
atas

ן כֵּ֤
demikian

שַׁבְתֶּם֙
kamu–berbalik
H7725

מֵאַחֲרֵ֣י
dari–mengikuti

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

וְלאֹ־
dan–tidak
H3808

יִהְיֶה֥
akan–ada
H1961

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

ם׃ עִמָּכֶֽ
bersama–kamu

sebab orang Amalek dan orang Kanaan ada di sana di depanmu dan kamu akan tewas oleh pedang; dari sebab 
kamu berbalik membelakangi TUHAN, maka TUHAN tidak akan menyertai kamu."

לו44ּ וַיַּעְפִּ֕
tetapi–mereka–nekat

לַעֲל֖וֹת
untuk–naik
H5927

אֶל־
ke
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
puncak

הָהָר֑
gunung–itu
H2022

וַאֲר֤וֹן
tetapi–tabut
H0727

בְּרִית־
perjanjian
H1285

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

ה וּמֹשֶׁ֔
dan–Musa
H4872

לאֹ־
tidak
H3808

שׁוּ מָ֖
bergerak
H4185

רֶב מִקֶּ֥
dari–tengah
H7130

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
perkemahan
H4264

Meskipun demikian, mereka nekat naik ke puncak gunung itu, tetapi tabut perjanjian TUHAN dan Musa juga 
tidaklah meninggalkan tempat perkemahan.

וַיֵּ֤רֶד45
dan–turun
H3381

֙ הָעֲמָלֵקִי
orang–Amalek
H6003

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
dan–orang–Kanaan

ב הַיֹּשֵׁ֖
yang–tinggal
H3427

בָּהָר֣
di–gunung
H2022

הַה֑וּא
itu
H1931

וַיַּכּ֥וּם
dan–memukul–mereka
H5221

יַּכְּת֖וּם וַֽ
dan–menghancurkan–mereka
H3807

עַד־
sampai
H5704

ה׃ חָרְמָֽ הַֽ
Horma
H2767

פ
¶

Lalu turunlah orang Amalek dan orang Kanaan yang mendiami pegunungan itu dan menyerang mereka; 
kemudian orang-orang itu mencerai-beraikan mereka sampai ke Horma.
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